Arabebilingue - Poesie - al-Sanfara 

al-Sanfara 



^jA^\ 



(debut du VIeme) 



D'apres la legende, c'est un Yemenite de famille noble qui a perdu les siens, puis s'est 
retrouve esclave. Devenu amer, il s'est jure de tuer une centaine de ses asservisseurs. II 
parvient a en tuer 99, avant d'etre lui-meme tue par un de ses adversaires, qui laisse son 
cadavre a l'entree du village. Un autre de ses adversaires donne alors un coup de pied 
a sa depouille, est atteint d'un fragment d'os ejecte du corps, et meurt. Ainsi al-Sanfara 
parvient a tuer le centieme (postmortem I) et a assouvir sa vengeance. 
II est l'un des plus grands representants de la poesie des brigands qui chantent la vie 
sauvage en marge de la tribu . 

■ Ce poeme est connu sous le nom de oytil £LJ. 

■ Sa rime est en J*«. 

■ Plusieurs traductions de ce poeme (130 vers environ), pas de prologue elegiaque, pas 
de place pour l'amour, comme dans la poesie classique ante-islamique, 4 hemistiches 
sentencieux seulement (dont deux nous sont donnes dans cet extrait, les seconds 
hemistiches des deux derniers vers), une dizaine sur le code social, la relation de l'homme 
avec la tribu (dont 7 sont dans cet extrait), d'apres A.Miquel : 

« ... d'ou la formidable unite du poeme, que reste-t'il une fois retirees ces reductions, d'un cote le desert, 
de 1'autre l'homme. . . seul en face du desert, non, en son sein, le heros [. . .] trouve l'occasion etle lieu de la 
preuve de ses qualites. Un desert et une personne etrien qui s'interpose entre eux. . . » 
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■ Ce poeme est une « forgerie » sans doute realisee par le poete transmetteur (rawi) 

de Bosra Khalaf el-Ah'mar (v. 733 / 793) d'apres Regis Blachere, mais meme s'il s'agit d'un 
faux, il ne sonne pas faux. D'apres Huart (« Histoire de la litterature arabe », 1939) : 

«. . .S'il n 'est pas de Chanfara il est d'un auteur vraiment bien au courant de l'ancienne vie arabe, et qui 
sentait souffler en lui 1 'inspiration des feroces habitants du desert. . . ». 

■ Ce poeme est si reussi, si juste a la fois par les themes et sa tonalite que son nom 
en est presque oublie et qu'il est, tout simplement, le Chant des Arabes sur la rime -1 



Sj& tjuft\ <J\£ jj clgJj tsiJl jP j^SUJ t$& Jp')\ J>3 



^2Aj jij Ob\j jl Cplj (£j* i£j>\ Js> JjsJP Jfi')\ J} U iJj^J 






Ji^J J£- Uj ^b^Jl Jj t*-fe^ j)'$ jZd\ P*y£J> J J4^ (•-* 



£j? oji>Ji Jjf c^> iii - ^f j^ c^-b ^f ^ 



3**t ^ ^f ij ^4 js-f jtf iijii Ji ^jdt 9 :u aj$ 



J^aliJl J^'l 5llj ^jip JiuJ jP Sk^ Jl ilJli Uj 










Arabebilingue - Poesie - al-Sanfara 





Relevez ills de ma mere les poitrails de vos montures 



Redressez o mesfreres les poitrails de vos montures 



( => preparez-vous a partir) 



Carle suis vers des gens autres que vous plus enclin ( J de coroboration) 
Car desormais c 'est a d'autres que vous que va ma preference 




Les choses sont pretes etla nuit est« illunee » (eclairee par la lime) 
Les preparatifs sont f aits et la nuit est eclairee 



Et pour les intentions (le but assigne) ont ete appretees les montures et les selles 

Etpour le voyage ont ete appretees les montures et les selles 

(fin des preparatifs, debut de ce qui est important. . .) 



Et dans la terre le genereux trouve un refuge contre toute calamite 

Et sur terre Vhomme fier / noble trouve [toujours] un refuge qui Veloigne du mal 




Et en elle pour qui craint la haine ( ^UJI terme archaique) des lieux pour s'isoler 
Et sur terre, pour qui craint la haine, il est des lieux pour s 'isoler 



Par ta w'e(iljure, aspect solennel) il n 'est pas sur terre d'etroitesse pour Vhomme 

( j>*l masculin de »'j-*l ) 

Etje le jure par ta vie, la terre n 'est jamais [trop] etroite pour un homme 
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(voyager de nuit c£j~» ) Voyageant de nuitpar ambition ou par crainte et il raisonne 

(consonance entre <Lfclj et <L»lj ) 
Qui voyage de nuit, par ambition ou par crainte, tant qu 'il raisonne 



Etj'ai a la place de vous des familiers, tin loup rapide 
Etpour vous remplacer j'ai des familiers, un loup veloce 

Et un tigre ( Jaijl tachete) a la peau lisse et une hyene ( JUsr ) auxpoils du cou 

(inversion rhetorique entre le nom et son adjectif pour satisfaire la rime) 

Un tigre d la peau lisse et une hyene a la longue chevelure 

(une jolie hyene, c'est rare !) 




Ce sont eux les parents, le secret depose (annexion de qualification) n 'est pas divulgue 
Ce sont eux mes parents, le secret depose aupres d'eux n 'est [jamais] divulgue 

Aupres d'eux , ni le fautifpour ce qu'il a commis n'est abandonne 

Ni le fautifpour son crime n 'est trahi 

( => ces animaux gardent les secrets et ne livrent pas les demandeurs d'asile) 

(les 3 derniers vers sont consacres a lui-meme) 




Et chacun est noble et courageux, mais moi... 
Et tout homme est noble et courageux, mais moi. 



Si se montrent les premieres proies, j'e suis le plus courageux ( J-ob elatif J—j! ) 
...je suis leplus courageux quand se montrent les premieres proies 
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Et si les mains se tendent vers la nourriture, je tie suis pas. . . 
quand les mains sont tendues vers la nourriture, je ne suis pas 




le plus empresse, car le plus avide partni les gens est le plus presse (elatif) 

(corriger : il et non lil ) 
...leplus etnpresse, car n 'est presse que celui qui est le plus avide. 



Et cela n 'est qu 'un surplus de generosite 

Mais cela n 'est qu 'un surplus de generosite aupres d'eux 

A upres d'eux et le meilleur est le genereux 

(ici b\^~ a un sens duratif, et non temporel passe)* 
(inversion rhetorique entre ^pai^Jl et son attribut J-iM , pour respecter la metrique, et non la rime qui 

aurait de toute facon ete respectee)* 

(on notera qu'on trouve trois fois la racine c3 Jp J dans ce dernier vers) 

Et celui qui est genereux est le meilleur des hommes 



« Aupres de » a raccrocher semantiquement au l er l'hemistiche. 

Commentaire : 

Ce poeme annonce une rupture avec les siens ; il se montre enclin a la societe d'autres 
creatures ; il donne les qualites de ses nouveaux amis ; il dit qu'il est courageux. 



